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Based on the original ideas of

Ibrahim Barry, age 14, Mali
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Length: 10 minutes 29 seconds

Bold text = the movements of the actor’s mouth are visible on screen ; this text requires particular attention and rigour on the part of the translator. 

[p] = Pause between two words or between two phrases spoken by an actor. Pauses must be taken into account during the preparation of dub texts.

(Note that the English translation of passages spoken « off » is often longer than the Chadian Arabic original text. This is done on purpose so as to present certain ideas more clearly.) 


English

French


Counselor

Conseillère


Garba


Garba


Cheick Oumar

Cheick Oumar


Aliou


Aliou

Doctor


Médecin


Man


Homme


Babacar

Babacar


Assane


Assane


Djibril


Djibril


Moulaye

Moulaye

(Note : The transcription of the original, Chadian Arabic text was written by ear by someone who does not speak that language, simply for the purpose of laying a foundation for creating the English dub text.)
01 :55 :07 :50

The Scénarios d’Afrique logo appears

01 :55:24:00


CHEICK OUMAR :
Nos exemples sont comme des graines quand le vent souffle ; ils se répandent partout, de tous côtés.


The good examples that we set are like seeds in a strong wind; they are spread far and wide.

01:55:59:50
CONSEILLERE:
Akhoi.


D’accord?




Alright?
01:56:00:50
GARBA:

Yav.




Oui.



Yes. 

02:56 :01 :00
CONSEILLERE:
I kif?



Ca va?



Sure?
01 :56:02:50
GARBA :

Hmm. [p] Afi.



Hmm. Ca va.



Yeh. [p] Fine.

01:56:03:50
CONSEILLERE :
A fay say. [p] 

On poursuit ?


You’re fine?

Say ta sho ka a dil ma roy. [p] 

Sage a été votre décision

Your decision was the right one.

Dit Ali ou nsayta test da, [p] 

d’être venu faire ce test.

To come here to take the test.

sho ka a dil ma roy. [p] 

C’est un bon choix.


A really wise move. 

A sa jowola resultat ? [p] 

Vous êtes prêt pour les résultats ?


Are you ready now for the results?


Ma fu ka lay kwa ?

Puis-je l’ouvrir ?


Shall I open it?
01:56:37:00


CONSEILLERE :
A whoay. [p] 

Alors,


OK,

Inti séropositif. [p] 

le test est positif.


The result is positive.


Indat VIH. [p] 

Vous avez le VIH dans votre sang.


You have HIV, the virus that can cause AIDS, in your body.

Dud [p] ana SIDA fi da mag. 


Donc, le virus du SIDA.

You [p] understand what that means?
01 :56 :50 :00

GARBA :
Namaa, [p] me shayll gail mode bus.


Alors, je vais bientôt mourir?

It means, [p] soon I’m going to die.
01:56:54:00

CONSEILLERE:
Un test positif est loin d’être une condamnation à mort. Vous savez, vous pouvez vivre encore très longtemps, si vous prenez soin de vous. Et la médecine fait d’énormes progrès tous les jours.

A positive test is far from being a death sentence. HIV-positive people can live for a long time, if they take good care of themselves. And every day medical research is making progress.
01 :57 :08 :50
GARBA :
Hawooda dawa na fi bus?


Est-ce qu’il y a des médicaments?

There are medicines for this?

01:57:11:00

CONSEILLERE:
Da [p] il est docteur a fann da lek a lam da. [p]  

Là [p] le docteur est mieux placé pour vous dire.

That, [p] the doctor of course can tell you about.

As sur doctora xadul maka tiiiir. [p] 

Il existe des médicaments modernes

There are modern medicines, [p]


Liga dawal bawalala fa dud da [p] li meg shugi dam. [p]


qui aident des personnes séropositives [p] à vivre plus longtemps.


that help people with HIV [p] live a long time.

Nadi muri dura dawa da [p] ili c’est test. [p] 

Mais pour en bénéficier, [p] il faut faire le test.

To get the benefit of these, [p] you got to take the test. 

Ishil assa inti sayta am. [p] 

La décision que vous avez prise,

Exactly as you did.

Shaka a til ma roy.

c’était la meilleure.

Such a wise decision.
01:57:34:50

GARBA:
Yama shayka talla maafi? 

Ainsi, tout n’est pas perdu? 

You mean I shouldn’t lose hope then?


01:57:36:50

CONSEILLERE:
Al talaf ki maafi. [p] Baid min dah.


Absolument pas! [p] Loin de là !
  


 No, definitely not! [p] Far from it!
01:57:45:00
CHEICK OUMAR:
Mille commence par un.




A thousand begins with one.

01 :57 :47 :00

ALIOU :

Il faut compter un avant de compter deux.




You’ve got to count one before you count two.
01 :58 :07 :00
DOCTEUR :
En tant que médecin, je vous dis qu’il n’est pas possible de guérir le SIDA, mais on peut vivre avec le VIH, le microbe du SIDA. On peut vivre même très bien, si on prend soin de soi, et si on est bien encadré, surtout par la famille.


As a doctor, I have to tell you that it’s not yet possible to cure AIDS, but one can live with HIV, the AIDS virus. It’s possible to live very well, if you take care of yourself, and get good support, especially from the family.


Le VIH affaiblit petit à petit les défenses du corps humain. Il devient de plus en plus difficile pour le corps de se défendre contre les maladies.


Little by little, HIV weakens the body’s defenses, making it more difficult for the body to defend itself against disease.


Alors, je voudrais vous demander de faire un autre examen de sang, cette fois pour voir l’état des défenses de votre corps. 


So, I’d like you to have another blood test, this time to see the condition of your body’s defenses.
01 :58 :47 :00
DOCTEUR :
Dawl kunigi na resultat [p] oo resultat nag da [p] boo wasif kajil dabigidi if nagdar badafi lay marak [p] Wolay zim layem saarada.

Nous avons vos résultats. [p] Ces résultats montrent [p] que les défenses de votre corps sont très affaiblies par le VIH. [p] Votre corps a besoin d’aide.

We have your results. [p] And they show your [p] body’s defenses have already been weakened by HIV. [p] Your body needs assistance.
01 :58 :56 :50
GARBA :

Ray ni so ki kif.




Qu’est-ce que je peux faire ?




How can I do it?
01:58:58:00 
DOCTEUR:

D’abord, bien manger, se reposer correctement, et surtout



First of all, eat well, get enough rest, and above all

01:59:03:00

DOCTEUR:
lay zim leg dam saada na ahat. [p] Azha ayna dakati madagdurunu nu baraduni ahat.

trouver de bonnes sources de soutien. [p] Les médecins ne peuvent pas se substituer à la famille.

a support system is necessary. [p] Health workers can’t be a substitute for your family. 
01:59:10:50

GARBA:
Al ahat.


La famille.

I see.

01:59:12:00
DOCTEUR:
Voilà ! Et il y a des médicaments qui peuvent aider le corps à lutter contre le virus du SIDA. Au stade où vous êtes, où la maladie est déjà avancée, ces médicaments sont à recommander.


There are modern medicines that can help the body fight against the AIDS virus. In your case, your body’s defenses have already been weakened, so these medicines are to be recommended. 
01:59:24:00
DOCTEUR :
Shokar woy ahar ma him fi, [p] al dawara kamberendi tshila tshila mund hayata [p] matagdar twaga if ila izanata daga tir.
DOCTEUR :
Chose à ne pas oublier : [p] c’est un traitement à vie ; il ne faut jamais arrêter le traitement, sauf si le médecin dit autrement.

You have to bear in mind : [p] this treatment continues the rest of your life; [p] you mustn’t stop, unless the doctor advises it.
01:59:32:00

GARBA:
Samé.


Compris. 

Understood.

01:59:33:50
DOCTEUR:
off + da [p] walay zim namusada allah kulugé  + off


Ces médicaments sont assez chers par rapport à notre niveau de vie. Alors, discutez avec ceux dans votre entourage qui peuvent vous aider.  [p] Je vous conseille de parler avec votre famille. Expliquez votre situation. Demandez leur soutien. Nous sommes après tout des Africains, par tradition et par définition des gens solidaires.


(Donc : da [p] walay zim namusada allah kulugé  = 

aider.  [p] Je vous conseille de parler avec votre famille.)


Treatment for a person living with HIV can be very expensive. So, talk with those around you who might be able to help you with this. [p] I advise you above all to talk to your family. [p] Explain your situation. Ask for their support. After all, we Africans are by tradition, by definition, people of solidarity.
01 :59 :57 :50

CHEICK OUMAR :
Asma. [p] Garba. [p] Alama. [p] Gaïba.


Ecoute, [p] Garba. [p] Compte sur moi. [p] Toujours. 


Listen. [p] Garba. [p] Count on me. [p] Always.

02 :00 :18 :00

HOMME :
Shukuran widi. [p] Tal widi. [p] Shukuran.


Gentil petit. [p] Viens par là. [p] Pour toi.

That’s fine. [p] Hey, come here. [p] There.
02:00:35:00

ALIOU:
Shukuran.


Merci.

Thank you.

02:00:35:50

HOMME:
Merci.


Voilà.

OK.

02:01:03:00

CHEICK OUMAR:
Shuftur goraidi. [p] 

Venant du coeur

Coming from the heart


Kan zola tak nabé ma khaber. 

Une seule noix de kola peut avoir [p] 

a single cola nut can be worth more


Akhar mahiti kasar gora. [p] 

plus de valeur qu’un sac entier.

than a whole sack of cola nuts.

Simi?

Vois-tu ?


You see?
02:01:34:00

CHEICK OUMAR:
Anah Farhan. [p] Ka lamana bamarada. [p] Zorkan madagator bab. [p] Ya two fooka lek.


Je suis très content, qu’il nous parle de sa maladie. [p] On dit que si’on ne frappe pas, [p] qui ouvrira la porte ?

I’m very happy he spoke with us about his illness*. [p] We can help him now. [p] It’s said the door will not be opened, [p] if you do not first knock.

[*This sentence to start much earlier than the original.]
02:01:46:00

BABACAR:
Wana kashir ma fam leta. [p] Oosoo kif kif karama zo maratulda. [p] Nada marakoroman!


Oui, mais ce que je veux savoir, [p] c’est comment il a fait pour ramasser ça ! [p]  Il n’est même pas marié!

What I can’t help wondering, [p] is what he did to catch it in the first place! [p] He’s not even married!
02:01:54:00

CHEICK OUMAR:
Askut!

Arrête !

Enough!
02:01:54:50

BABACAR:
Huda aïshkif!


C’est pas possible!

Who’s he think he is?!


02:01:56:00

CHEICK OUMAR:
Heh! [p] Askut! [p] Al muhim. [p] Waladna. [p] Wanaha hin ahala. [p] Wal bé bé ta. [p] Yann ayi yoom [p] kai jah [p] waladna [p] maarhab.


Heh! Ecoute ! [p] Nous sommes [p] sa famille, [p] sur qui il peut toujours compter. Nous sommes son abri. [p] Je n’accepte pas, [p] qu’on le juge [p] de cette [p] manière.

Hey! Enough! [p] Family, [p] we are united. [p] He can count on us all. [p] We are his support. [p] I cannot accept [p] he’s judged [p] in a harsh [p] manner.

02:02 :18 :50

ASSANE :
Ida bur wuguwirda, [p] Matagurwugurdu. [p] Simisi ? Uhh !

Avant de te marier, tu n’as pas connu de femmes ? C’est ça ? Uhh !

No girlfriends? [p] Before you were married? [p] Never? Uhh!
02 :02 :25 :00
CHEICK OUMAR :
Djibril.


Djibril.


Jibril.

02 :02 :26 :00

DJIBRIL :
Naam.


Oui.

Yes.

02 :02 :27 :00

CHEICK OUMAR :
Fikrak shinu.


Tu as la parole.


You wish to speak.
02 :02 :28 :00

DJIBRIL :
Fikri Garba mar dan. [p] Di ga wa Ousma Issa. [p] Ay maragdou koobowi ba dawi.

Afin que Garba guérisse, [p] on doit l’amener chez Issou. [p]


Ce vieux peut absolument tout guérir.


To get him better, [p] we should take Garba to Issou. [p] That man can cure every disease. 
02:02:40:00

MOULAYE:
Cheick Oumar. [p] Dorni karim légi.


Cheick Oumar. [p] Puis-je parler ?

Cheick Oumar. [p] Can I speak?
02 :02 :43 :00

CHEICK OUMAR :
Faddar.


Vas-y. 


Go ahead.

02 :02 :44 :00

MOULAYE :
Shukuran. [p] Issa dà [p] doctor kabi fi leena. [p] 

Je vous remercie. [p] Le vieux Issou [p] est un grand guérisseur.

Thank you. [p] Issou is [p] a very great healer. 


Malheureusement, personne ne peut guérir le SIDA. 

Unfortunately, no one can cure AIDS.

Mais, si Garba sent qu’il a notre compréhension et notre soutien, et s’il sait qu’il peut toujours compter sur notre appui en cas de besoin, il se sentira déjà beaucoup mieux.
But, if Garba knows he has our understanding and our support; if he knows he can count on us when he needs us, he will already feel much better.
02 :03 :07 :50

CHEICK OUMAR :
Na suru shi nu ?


Peut-on faire encore autre chose pour lui ?


Anything else can we do for him?

02 :03 :10 :00

MOULAYE :
Awal shé. [p] Anshé juwu, [p] wunu gufu wuraya. [p] Dawa jadit fi, albahafibi marat. [p] Laa kin, [p] khali, [p] Garba wahéda, gasiru.


Ah oui ! [p] Il existe [p] des médicaments modernes. [p] Il peuvent ralentir la maladie. [p] Mais ça, [p] c’est cher ; [p] Garba tout seul [p] ne peut supporter le coût. 


Oh yes! [p] They’ve got [p] modern medicines [p] that can slow down the disease and help Garba live better and longer. [p] They cost [p] a lot. [p] Garba alone, can’t afford them.
02 :03 :27 :00
CHEICK OUMAR :
Garba walédna mawa héda.


Notre fils Garba n’est pas tout seul ici !


Garba is not alone here!

02:03:30:50
MOULAYE:
Kan kuli nasawa, [p] kan ayi wahi, [p] banti gudurta.

En conjuguant nos forces, [p] en s’unissant, [p] nous pouvons l’aider.

We can help by [p] acting together, [p] pooling our resources.


02:03:35:00

ASSANE:
Yajama al usma wadi [p] madshida hajar.

« On ne ramasse jamais une pierre [p] avec un seul doigt. »


You can’t pick up a stone with [p] just one finger.

02:03:40:00

CHEICK OUMAR:
Ay waaa. [p] Nagduruda saltu. [p] Lakéda musaahidadi. [p] Tejimina jemin, wo, min ayi fartna.


Voilààà. Nous sommes là pour ça, lui porter secours. Je pense que vous avez bien compris : il faut l’appui de tous et chacun.

Ah – haaah. [p] It’s why we’re here. [p] To lend a helping hand. [p] Isn’t it clear? We need everyone’s support.
02 :03 :59 :00

CHEICK OUMAR :
Bidet tafa maa ? [p] 

T’apprends vite, huh?


You are learning fast.

Awul sa surm, [p] kagder tam sakur fi é dé [p] lakay nyom sayl awa da [p] alkadadi tukula tasma. [p] 
Le grillon [p] tient dans le creux de la main [p]

…mais il est facile de l’entendre [p] dans toute la prairie. 


You know a cricket [p] can be held in the hand, [p] yet its voice can be heard [p] across the entire Savannah. [p]


Ahh, [p] Aliii [p] anihadihilé, [p] Garba.

Ahh [p] Aliou [p] a quelque chose pour [p] Garba.

Ahh, [p] Aliou [p] has something for [p] Garba.
02:05:16:50

CHEICK OUMAR:
Fi tu lé da [p] ada rasi ma rajar habat. 


C’est pas parce que [p] c’est dur que l’on n’ose pas…


It isn’t [p] because it’s difficult we don’t try … 

02:05:26:00

ALIOU:
La kijana majarata wajativa gasi.




… mais parce que l’on n’ose pas que c’est dur !



… it’s ‘cause we don’t try that it’s difficult !

02 :05 :57 :00     END
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